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IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

Pratiques opérationnelles sûres Formation
Familiarisez-vous avec le manuel du propriétaire avant d’essayer d’utili-
ser cet appareil.

1. PRÉPARATION

1) Ne laissez pas les enfants utiliser cet appareil ;
2) Ne pas faire fonctionner cet appareil à proximité de spectateurs ;
3) Ne pas connecter un cordon endommagé à l’alimentation ou toucher 
un cordon endommagé avant qu’il ne soit déconnecté de l’alimentation. 
Un cordon endommagé peut entrer en contact avec des pièces sous 
tension.
4) Portez des protections auditives et des lunettes de sécurité à tout 
moment lorsque vous utilisez la machine ;
5) Évitez de porter des vêtements amples ou comportant des cordons 
ou des cravates qui pendent ;
6) N’utilisez la machine que dans un espace ouvert (par exemple, pas 
près d’un mur ou d’un autre objet fixe) et sur une surface ferme et plane.
7) Ne pas utiliser la machine sur une surface pavée ou en gravier où des 
matériaux éjectés pourraient causer des blessures ;
8) Avant de démarrer la machine, vérifiez que toutes les vis, écrous, 
boulons et autres fixations sont correctement fixés et que les protections 
et les écrans sont en place. Remplacer les étiquettes endommagées ou 
illisibles.

2. FONCTIONNEMENT

1) Avant de démarrer la machine, vérifiez que la chambre d’alimentation 
est vide ;
2) Tenez votre visage et votre corps à l’écart de l’ouverture de l’alimen-
tation;
3) Ne laissez pas vos mains ou toute autre partie du corps ou des vê-
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tements à l’intérieur de l’appareil.la chambre d’alimentation, la goulotte 
d’évacuation ou à proximité de toute pièce mobile ;
4) Gardez toujours un bon équilibre et une bonne assise. Ne pas se me-
ttre en porte-à-faux. Ne vous tenez jamais à un niveau supérieur à celui 
de la base de la machine lorsque vous l’alimentez en matériau ;
5) Se tenir toujours à l’écart de la zone de décharge lors de l’utilisation 
de cette machine ;
6) Lors de l’introduction du matériau dans la machine, veillez à ce que 
les morceaux de métal, les pierres, les bouteilles, les boîtes de conserve 
et autres objets étrangers ne soient pas inclus ;
7) Si le mécanisme de coupe heurte des objets étrangers ou si la machi-
ne commence à émettre des bruits ou des vibrations inhabituels, cou-
pez la source d’alimentation et laissez la machine s’arrêter. Débranchez 
l’alimentation et prenez les mesures suivantes: Vérifier qu’il n’y a pas de 
dommages; Vérifier si des pièces sont desserrées et les resserrer ;
Faire remplacer ou réparer les pièces endommagées par des pièces 
ayant des spécifications équivalentes.
8) Ne laissez pas le produit traité s’accumuler dans la zone de décharge 
; cela peut empêcher une décharge correcte et provoquer un rebond du 
produit par l’ouverture d’alimentation ;
9) Si la machine se bouche, coupez la source d’alimentation et débran-
chez-la avant d’éliminer les débris. Gardez la source d’alimentation 
exempte de débris et d’autres accumulations pour éviter d’endommager 
la source d’alimentation ou de provoquer un incendie. N’oubliez pas que 
le fait d’actionner le mécanisme de démarrage des machines à moteur 
entraîne toujours le déplacement du dispositif de coupe ;
10) Maintenir toutes les protections et tous les déflecteurs en place et en 
bon état de fonctionnement ;
11) Ne transportez pas cette machine lorsque la source d’alimentation 
est en marche ;
12) Coupez la source d’énergie et déconnectez l’alimentation chaque 
fois que vous quittez la zone de travail ;
13) Ne pas incliner la machine lorsque la source d’alimentation est en 
marche.
14) Tenir les rallonges à l’écart du dispositif de déchiquetage. Le dis-
positif de déchiquetage peut endommager les cordons et entraîner un 
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contact avec des pièces sous tension.

3. ENTRETIEN ET STOCKAGE

1) Lorsque la machine est arrêtée pour l’entretien, l’inspection ou le stoc-
kage, ou pour changer un accessoire, couper la source d’énergie, dé-
connecter l’alimentation, s’assurer que toutes les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées et, si la machine est équipée d’une clé, retirer 
cette dernière. Laisser la machine refroidir avant d’effectuer toute ins-
pection, tout réglage, etc.
2) Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger ;
3) Lors de l’entretien du dispositif de coupe, il faut savoir que, même si la 
source d’énergie ne démarre pas en raison du dispositif de verrouillage 
du protecteur, le dispositif de coupe peut toujours être actionné par un 
mécanisme de démarrage manuel.
4) Veillez à ce que les orifices de refroidissement du moteur soient 
exempts de débris et d’autres accumulations afin d’éviter d’endommager 
le moteur ou de provoquer un incendie.
5) Si une rallonge est utilisée, elle ne doit pas être plus légère que le 
cordon d’alimentation déjà installé sur l’appareil.
6) Vérifier régulièrement que le cordon d’alimentation et la rallonge ne 
sont pas endommagés ou ne présentent pas de signes de vieillisse-
ment. Ne pas utiliser l’appareil si les cordons sont endommagés.
7) N’essayez jamais d’outrepasser le dispositif de verrouillage de la pro-
tection.

4. CONSEILS DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances, à moins qu’une personne responsable de leur sé-
curité ne leur ait donné des conseils ou des instructions concer-
nant l’utilisation de l’appareil.
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

FR
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AVERTISSEMENT ! Lors de l’utilisation d’outils de jardinage électriques, 
des précautions de base doivent toujours être prises afin de réduire les 
risques d’incendie, d’électrocution et de blessures.
IMPORTANT - Sécurité, santé et environnement
L’utilisation en toute sécurité de notre outil électrique n’est possible 
qu’après avoir respecté les consignes de sécurité et d’hygiène suivantes 
les instructions d’utilisation ont été entièrement lues et respectées.
Read all these instructions before operating this product and keep these 
instructions for future reference.

Follow the checklist below, before attempting to use the machine. 
1. The sheathing of the flex in the plug or socket is securely gripped un-
der the cord grip.
2. There is no damage to the sheath of the extension lead.
3. The cable is run out safely to avoid damage or accidental tripping.
4. The lead is fully unwound from the reel to avoid overheating.

 AVERTISSEMENT : Lisez attentivement les instructions avant 
d’utiliser le broyeur et familiarisez-vous avec les commandes et 
l’utilisation correcte de l’équipement.

AVERTISSEMENT : Danger - Lames en rotation. Gardez les 
mains, les pieds, les cheveux et les vêtements à l’écart des 
pièces mobiles du broyeur. Ne mettez pas les mains dans l’ou-
verture d’alimentation ou dans la goulotte d’éjection. Les lames 
continuent de tourner pendant environ 5 secondes après l’arrêt 
de l’appareil.

Il existe un risque que certains objets soient projetés par le 
broyeur. Tenez les passants à l’écart.

AVERTISSEMENT : Si le cordon est endommagé en cours 
d’utilisation, ne le touchez pas. Débrancher immédiatement 
la fiche de l’alimentation ou déconnecter le broyeur de docu-
ments du réseau électrique, même lorsqu’il n’est pas utilisé ou 
lors d’interventions sur la machine elle-même (par exemple, 
changement de pièces, réparations, nettoyage et réglage).
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AVERTISSEMENT : Portez toujours des lunettes de sécurité, 
des protège-oreilles et des gants de protection.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas le broyeur sous la pluie ou 
dans des conditions humides. Protégez-le de l’humidité.

AVERTISSEMENT : Porter des gants de protection

AVERTISSEMENT : Veillez à ce qu’aucune pièce métallique, 
aucun caillou, aucune boîte de conserve ni aucun autre dé-
bris ne soit inclus lorsque vous introduisez du matériel dans 
l’appareil.

AVERTISSEMENT : Toujours débrancher l’appareil avant de 
le manipuler

Attention
L’alimentation électrique peut subir des chutes de tension lors du dé-
marrage de l’appareil. Cela peut influencer d’autres équipements (par 
exemple, le clignotement d’un voyant). Si l’impédance Zmax de l’alimen-
tation secteur est inférieure à 0,40 0HM à 50 Hz, de telles perturbations 
ne sont pas attendues. Si nécessaire, vous pouvez contacter l’autorité 
locale chargée de l’approvisionnement pour obtenir de plus amples in-
formations.

Utiliser des rallonges extérieures
Lorsque cet outil est utilisé à l’extérieur, n’utilisez que des rallonges pré-
vues pour un usage extérieur.

Maintenir la zone de travail propre
Les zones encombrées et mal rangées sont propices aux blessures.

Tenir compte de l’environnement de travail Ne pas exposer l’outil électri-
que à la pluie.
N’utilisez pas d’outils électriques dans des conditions humides ou moui-
llées. Maintenir les zones de travail bien éclairées.

FR
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N’utilisez pas d’outils électriques lorsqu’il existe un risque d’incendie ou 
d’explosion.

Protection contre les chocs électriques
Éviter tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre ou à la 
masse, par exemple des tuyaux, des cables, etc.

Tenir les enfants et les animaux domestiques à l’écart de la zone de 
travail
Ne laissez pas les visiteurs toucher l’outil ou la rallonge. Tous les visiteu-
rs doivent être tenus à l’écart de la zone de travail.

Stocker l’outil inactif
Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, les outils doivent être rangés dans un en-
droit sec, en hauteur ou sous clé, hors de portée des enfants.

Utiliser le bon outil
Ne pas forcer les outils électriques ou les accessoires à faire le travail 
d’un outil lourd. N’utilisez pas cet outil à des fins pour lesquelles il n’est 
pas prévu.

S’habiller correctement
Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux, ils peuvent être ha-
ppés par les pièces en mouvement. Il est recommandé de porter des 
gants et des chaussures antidérapantes pour travailler à l’extérieur. Por-
ter un couvre-chef protecteur pour protéger les cheveux longs.

Utiliser des équipements de protection
Utilisez des lunettes de sécurité, un masque facial ou un masque an-
ti-poussière si l’opération de coupe est salissante. En cas d’utilisation 
prolongée ou lorsque le niveau sonore est élevé, utiliser une protection 
auditive.

Ne pas forcer l’outil
Il fera le travail mieux et de manière plus sûre, au rythme pour lequel il 
a été conçu.
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Outil sécurisé
Utilisez des pinces ou un étau pour tenir l’outil, c’est plus sûr que d’utili-
ser vos mains et cela libère les deux mains pour travailler sur l’outil.

Disposer le cordon
Veillez à ce que le cordon soit disposé de manière à ce que l’on ne puis-
se pas trébucher dessus, s’y arrêter ou y déposer des poids lourds, et 
assurez-vous que le cordon ne sera pas endommagé.

Ne pas abuser du câble
Ne jamais porter l’outil par le cordon ou le tirer pour le débrancher de 
la prise. Tenir le cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile et des bords 
tranchants.

Ne pas trop tendre la main
Garder le pied et l’équilibre à tout moment.

Entretien de l’outil
Maintenez la lame de coupe affûtée et propre pour de meilleures per-
formances. Suivre les instructions pour la lubrification et le changement 
d’accessoires. Inspecter périodiquement le câble de l’outil et, s’il est en-
dommagé, le faire réparer par un réparateur agréé. Inspecter périodi-
quement le câble de rallonge et le remplacer s’il est endommagé. Gar-
der les poignées sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse.

Vérifier les pièces endommagées
Avant d’utiliser l’outil, il convient de vérifier soigneusement si un protec-
teur ou une autre pièce endommagée peut fonctionner correctement et 
remplir la fonction pour laquelle il a été conçu. Vérifiez l’alignement des 
pièces mobiles, le libre fonctionnement des pièces mobiles, l’endom-
magement des pièces, le montage et toute autre condition susceptible 
d’affecter le fonctionnement de l’outil. Une protection ou une autre pièce 
endommagée doit être correctement réparée ou remplacée par un cen-
tre de service agréé, sauf indication contraire dans le présent manuel 
d’instructions. Faire remplacer les interrupteurs défectueux par un cen-
tre de service agréé. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
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de le mettre en marche et de l’arrêter.

Outils de déconnexion
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant toute opération d’entretien et lors 
du remplacement d’accessoires tels que les lames et les couteaux, as-
surez-vous toujours que la machine est déconnectée de l’alimentation 
électrique.
Retrait des clés et des clés à molette
Prenez l’habitude de vérifier que les clés et les clés de réglage ont été 
retirées de l’outil avant de le mettre en marche.

Éviter les démarrages intempestifs
Ne déplacez pas un outil branché avec un doigt sur l’interrupteur. Veillez 
à ce que l’interrupteur soit éteint lorsque vous le branchez.
 
Restez vigilants
Faites attention à ce que vous faites. Faites preuve de bon sens. N’utili-
sez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué.

Attention !
L’utilisation d’un accessoire ou d’une pièce jointe autre que ceux recom-
mandés dans ce manuel d’instructions peut présenter un risque de bles-
sure corporelle.

Faites réparer votre outil par une personne qualifiée
Cet outil électrique est conforme aux exigences de sécurité en vigueur. 
Les réparations ne doivent être effectuées que par des personnes qua-
lifiées utilisant des pièces de rechange d’origine, sous peine d’entraîner 
un danger considérable pour l’utilisateur. N’essayez pas d’ouvrir le boî-
tier de l’outil. Le cordon d’alimentation de l’outil doit être remplacé par un 
agent de service agréé.

Conseils de sécurité supplémentaires
1. La tension d’alimentation doit correspondre à la tension spécifiée sur 
la plaque signalétique.
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2. Il est recommandé d’utiliser le broyeur avec un dispositif à courant ré-
siduel (DDR) dont le courant de déclenchement ne dépasse pas 30 mA.
3. N’utilisez que des câbles de rallonge qui ne sont pas plus légers qu’un 
cordon flexible isolé en caoutchouc (H07RN-F). Utilisez de préférence 
des rallonges de couleur vive, bien visibles.
4. Faites attention à ce que vous faites. Faites preuve de bon sens.
5. Faites attention lorsque les lames sont en fonctionnement.
6. N’abusez pas du câble. Ne déplacez jamais le destructeur par le câble 
et ne tirez pas sur le câble pour le débrancher de la prise. Tenez le câble 
à l’écart de la chaleur, de l’huile et des arêtes vives. Veillez à ce que le 
câble soit disposé de manière à ce qu’on ne puisse pas trébucher des-
sus, marcher dessus ou y déposer des poids lourds. Veillez à ce que le 
câble ne soit pas endommagé.
7. N’essayez pas d’ouvrir le boîtier de l’appareil. N’essayez pas de modi-
fier l’appareil de quelque manière que ce soit.
8. Le cordon d’alimentation ne doit être remplacé que par un agent de 
service agréé.
9. Ne pas utiliser le destructeur si les cordons sont endommagés ou 
usés.
10. Ne pas connecter un cordon endommagé à l’alimentation ou toucher 
un cordon endommagé avant qu’il ne soit déconnecté de l’alimentation. 
Un cordon endommagé peut entraîner un contact avec des pièces sous 
tension.
11. Ne pas toucher les organes de broyage avant que la machine ne soit 
déconnectée de l’alimentation et que les organes de broyage ne soient 
complètement arrêtés.
12. Tenir les rallonges à l’écart du dispositif de déchiquetage. Le dis-
positif de déchiquetage peut endommager les cordons et entraîner un 
contact avec des pièces sous tension.
13. Retirer la fiche de la prise :
Chaque fois que la machine est laissée sans surveillance. Avant de ne-
ttoyer une obstruction.
Avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur l’appareil.
Après avoir heurté un objet étranger, vérifiez que l’appareil n’est pas 
endommagé et effectuez les réparations nécessaires.
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Lorsque l’appareil commence à vibrer de manière anormale.

COMMENT REMPLACER UNE FICHE SECTEUR ?

Si la fiche est endommagée, elle peut être remplacée par un électricien 
qualifié.
Ne jamais utiliser une fiche endommagée ou incomplète. 
Quelles sont les caractéristiques de ce produit ?

 Foot A 

Axle Fig.3 

Foot B 

Note : Les spécifications ci-dessus sont les capacités MAXIMALES de 
l’outil. Le diamètre maximal de la branche dépend de la dureté du bois.

COMMENT ASSEMBLER CE PRODUIT ?

Retourner la machine sur sa tête.
Insérer l’axe dans les trous pré-percés du pied (Fig.3).
Sélectionnez les supports A et B qui sont identifiés par la lettre imprimée 
sur le support actuel.
Insérer le pied dans le corps (Fig.4).

poignée

couvercle du moteur disjoncteur

cordon électrique
roue et enjoliveur

Pied A

Pied B

Goulotte d’évacuation

corps du broyeur

commutateur principal

vérouiller dans le trou  

insérer

bouton du couvercle 
de l’alésoir

trémie

poignée
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Monter la roue dans l’ordre illustré à la figure 5 en veillant à ce que 
l’écrou ne soit pas trop serré.

Serrez le bouton de l’alésoir. Le bouton de l’alésoir est doté d’un inte-
rrupteur de sécurité. Veillez à ce que le bouton soit bien serré, sinon le 
moteur ne s’activera pas.

bouton de l’alésoir

trémie

axe buisson  roue vis roue couvertureentretoise

REMARQUE : Il est dangereux d’utiliser la machine sans la trémie. (Fig. 
7) 

COMMENT UTILISER CE PRODUIT ?

Avant d’utiliser la machine, lisez attentivement les instructions et familia-
risez-vous avec les caractéristiques de la machine.
Avant de procéder à l’inspection ou à l’entretien de l’appareil, éteignez-le, 
débranchez-le et assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont com-
plètement arrêtées.
1. Inspectez le matériau à broyer avant de commencer. Retirez tout objet 
ou débris susceptible d’être projeté, de se coincer ou de s’enchevêtrer 
dans les lames. Enlevez la terre des mottes de racines. Les corps étran-
gers tels que les pierres, le verre, les métaux, les tissus ou les plastiques 
ne doivent pas pénétrer dans la goulotte d’alimentation, car ils pourraient 
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endommager les lames.
2. Placez toujours la machine sur un sol ferme et plat. Pendant le fonc-
tionnement, ne pas l’incliner ni la déplacer.
3. Laissez les lames de coupe atteindre leur vitesse maximale avant 
d’introduire le matériau dans la goulotte d’alimentation.
4. La machine ne doit être utilisée que pour broyer les matériaux sui-
vants : Brindilles et branches (diamètre maximal de 40 mm)
Déchets provenant de la taille des buissons Déchets provenant de la 
taille des haies
Matériel végétal et autres déchets de jardin
Feuilles et racines de plantes (enlever la terre des racines avant de les 
broyer)
5. Ne mettez pas les déchets mous tels que les déchets de cuisine dans 
le broyeur, mais compostez-les.
6. Introduisez le matériau à broyer dans le coin de la goulotte d’alimenta-
tion. S’il n’est pas trop volumineux, le matériau sera aspiré par les lames.
7. N’insérez que la quantité de matériau nécessaire pour que la goulotte 
d’alimentation ne soit pas bloquée.
8. Avertissement : Les matériaux longs qui dépassent de la machine 
risquent de se déchirer lorsqu’ils sont aspirés par les lames. Veuillez 
garder une distance de sécurité.
9. Veillez à ce que le matériau broyé puisse tomber librement de la gou-
lotte d’évacuation.
10. Pour obtenir un compost plus fin, le matériau broyé peut être broyé 
une seconde fois.
11. Ne laissez pas la matière broyée s’accumuler au point de bloquer la 
goulotte d’éjection. Si la matière s’accumule trop, elle risque d’atteindre 
les lames de coupe et d’être projetée hors de la goulotte d’alimentation.
12. Les matières organiques contiennent une grande quantité d’eau et 
de sève qui peuvent adhérer au broyeur. Pour éviter cela, il convient de 
laisser sécher le matériau pendant quelques jours. Il est toutefois préfé-
rable de broyer les grosses branches lorsqu’elles sont fraîches.
13. Si, pendant la coupe, la lame cale, arrêtez immédiatement le des-
tructeur et débranchez-le avant d’en rechercher la cause.
14. Retirez les débris coincés sur les lames et vérifiez qu’elles ne sont 
pas endommagées avant de recommencer à broyer.
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15. Si la lame est restée bloquée pendant plus de 5 secondes, l’interrup-
teur de surcharge de sécurité se déclenche et éteint la machine. Laissez 
la machine refroidir pendant au moins 1 minute avant de la redémarrer. 
Appuyez d’abord sur l’interrupteur de surcharge, puis sur l’interrupteur 
marche/arrêt pour redémarrer la machine.
16. Si le mécanisme de coupe heurte un objet étranger ou si l’appareil 
commence à émettre des bruits ou des vibrations inhabituels, éteignez 
immédiatement l’appareil et laissez-le s’arrêter. Débranchez la fiche de 
la prise de courant et prenez les mesures suivantes :
i) Vérifier qu’il n’y a pas de dommages.
ii) Remplacer ou réparer les pièces endommagées.
iii) Vérifier si des pièces sont desserrées et les resserrer.
17. Si l’appareil est obstrué, éteignez-le et laissez le dispositif de coupe 
s’arrêter. Débranchez la fiche de l’alimentation électrique avant de net-
toyer le dé- bris.
18. Veillez à ce que les orifices de refroidissement du moteur soient 
exempts de débris et d’autres accumulations afin d’éviter d’endommager 
le moteur ou de provoquer un incendie.
19. Éteignez l’appareil, laissez-le s’arrêter et débranchez la prise de cou-
rant chaque fois que vous quittez la zone de travail.
20. Ne laissez pas le produit traité s’accumuler dans la zone de déchar-
ge ; cela peut empêcher une décharge correcte et provoquer un rebond 
du produit par l’ouverture d’alimentation.
 

COMMENT UTILISER CE PRODUIT ?

Démarrage et arrêt du destructeur de documents
Appuyez sur l’interrupteur marqué “1” pour démarrer et marqué “0” pour 
arrêter le moteur. Appuyer sur le bouton “disjoncteur” si la machine ne 
fonctionne pas, s’assurer d’être connecté à l’alimentation électrique.
Lorsque le moteur a fonctionné pendant quelques secondes, vous pou-
vez commencer à broyer.

Le disjoncteur sera activé dans les circonstances suivantes :

FR
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a. Accumulation de matériaux broyés autour du disque de coupe.
b. Si la matière à broyer est supérieure à la capacité du moteur.
c. Là où il y a trop de résistance contre la lame de coupe.

Lorsque le disjoncteur a été activé, éteignez le broyeur et coupez l’ali-
mentation électrique.
a. Dévisser le bouton de l’alésoir à la base de la tourelle et ouvrir la par-
tie supérieure.
b. Retirer les débris ou les obstacles de la zone de coupe
c. Retourner la partie supérieure et serrer le bouton de l’alésoir.
d. Laisser le moteur refroidir quelques minutes
e. Rebranchez l’alimentation électrique et appuyez sur le bouton du dis-
joncteur.
f. Lorsque vous êtes prêt à commencer le broyage, appuyez sur l’inte-
rrupteur “1”.

Avertissement : Ne desserrez JAMAIS le bouton de serrage sans avoir 
éteint l’interrupteur marche/arrêt et débranché la fiche de la prise de 
courant.

Avertissement : Le destructeur s’arrête dans les 5 secondes qui suivent 
l’arrêt de l’appareil. UTILISATION DU POUSSOIR
Un plongeur est prévu pour faciliter l’alimentation des matériaux moins 
volumineux tels que les petites brindilles, les feuilles, les autres déchets 
de jardin et la végétation dans la goulotte d’alimentation.
1. Chargez le matériau dans la trémie.
2. Insérer le plongeur dans la goulotte d’alimentation en poussant le 
matériau sur le disque de la lame.
3. Attendre que toutes les matières aient été broyées avant d’en rajouter.



 
The round  hale at the entrance 

Fig.8 

Plunger 

Material 

Fig.9 
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REMARQUE : Vos doigts ne doivent jamais pénétrer dans la goulotte 
d’alimentation. NOTE : N’utilisez jamais l’outil si la trémie n’est pas mon-
tée.
REMARQUE : Ne pas dépasser les limites de la portée.

COMMENT RÉCUPÉRER LES MATÉRIAUX DÉCHIQUETÉS ?

Arrêter l’unité d’alimentation avant d’attacher ou de retirer le sac.
Vous pouvez utiliser le sac de collecte fourni (le cas échéant) ou placer 
le destructeur sur une bâche pour récupérer les matériaux broyés.
Lorsque vous utilisez le sac de collecte, vous devez placer les crochets 
du sac de collecte sur les côtés de la goulotte d’éjection.

Avertissement : Les fentes d’aération situées sur le corps de la machine 
ne doivent jamais être recouvertes par le sac de collecte ou le matériau 
broyé.

COMMENT REMPLACER LES LAMES ?

1. Veillez à ce que le destructeur soit éteint et déconnecté du réseau 
électrique.
2. Retirer l’ensemble d’alimentation supérieure en dévissant le bouton 
de l’alésoir qui le fixe au corps de la machine.
3. Les lames ont deux tranchants. Lorsque les lames s’usent, elles peu-
vent être inversées pour utiliser le second tranchant.

PlongeurLe hale rond à l’entrée

Matériau

FR
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4. Il est recommandé d’utiliser des gants de travail pour remplacer les 
lames.
5. Bloquer le disque de la lame à l’aide d’une clé hexagonale. Dévisser 
les deux vis intérieures à tête hexagonale et noter la position de l’angle 
de coupe de la lame.
6. Retirez la lame et tournez-la de 180 degrés, puis montez la lame sur 
le disque de la lame en veillant à ce que le tranchant soit orienté vers le 
bas.
7. Répétez cette opération pour l’autre lame.

 

Hex spanner 

Screwdriver 

Rotate blade 180° 

Remove 2 hex 
headed screws 

Fig.10 

Tournevis    

Rotation de la lame 
de 180º

Retirer les 2 vis à 
tête hexagonale

 Clé hexagonale

Lorsque les deux tranchants de la lame sont usés, ils doivent être rem-
placés l’un après l’autre. Les lames peuvent être réaffûtées, mais cette 
opération doit être effectuée par une personne expérimentée à l’aide 
d’une pierre à huile. Nous ne recommandons pas de le faire car le poids 
de chaque lame est essentiel pour maintenir l’équilibre du disque de 
coupe. Tout déséquilibre peut endommager la machine et blesser l’opé-
rateur.

COMMENT ENTRETENIR CE PRODUIT ?

1. Avertissement : Pendant l’entretien et le nettoyage, veillez à ce que la 
machine soit déconnectée du réseau électrique.
2. Lorsque l’appareil est arrêté pour entretien, inspection ou stocka-
ge, ou pour changer un accessoire, éteignez-le et débranchez-le avant 
d’effectuer toute inspection, tout réglage, etc.
3. Si une rallonge est utilisée, elle ne doit pas être d’une qualité inférieu-
re à celle de la rallonge déjà installé sur l’appareil.
4. Vérifier régulièrement que le cordon d’alimentation et la rallonge ne 
sont pas endommagés ou ne présentent pas de signes de vieillisse-
ment. Ne pas utiliser l’appareil si les cordons sont endommagés.



40

5. Lors de l’entretien du dispositif de coupe, il faut savoir que, même si 
le moteur ne démarre pas en raison du dispositif de verrouillage du pro-
tecteur, le dispositif de coupe peut encore être déplacé si le moteur est 
tourné à la main.
6. N’essayez jamais d’outrepasser le dispositif de verrouillage de la pro-
tection.
7. Enlever les dépôts de la machine à l’aide d’une brosse.
8. Nettoyez toujours l’appareil après l’avoir utilisé. Nettoyez le corps en 
plastique et les pièces en plastique à l’aide de savon et d’un chiffon hu-
mide. Ne pas utiliser d’agents agressifs ou de solvants pour le nettoyage.
9. Ne nettoyez jamais le broyeur avec un jet d’eau ou en le rinçant. Vei-
llez à ce qu’aucune eau ne pénètre dans le broyeur.
10. N’utilisez que les accessoires et les équipements recommandés 
pour ce broyeur.

5. DONNÉES TECHNIQUE 

Puissance nominale: 2500 W
Diamètre de coupe: 45 mm
Cordon d’alimentation: H05VV-F 2X1.5 mm2
Longueur: 250 mm
Moteur à induction: Enroulement en aluminium
Taille du tube d’acier: Ø 25 mm
Taille de la roue: Ø 140 mm
Type de lame: 65 Mn (HRC 48~52)
Protection: IPX4
Capacité du sac à herbe: 50 L
LPA: 97,5 dB (A)
LWA: 109,2 dB (A)
K= 3dB (A)
Déclaré: 112 dB (A)

FR
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LA GARANTIE NE COUVRE PAS

Modèle de produit

Numéro de série

Nom d'utilisateur

Date de la vente

Enterprise

Signature du client

GARANTIE

La période de garantie commence à la date de vente des produits et couvre 2 ans pour tous les produits électriques.

Pendant la période de garantie, les pannes gratuites dues à

 
l'utilisation de matériaux de mauvaise qualité dans la production et 

les défauts de fabrication admis par le fabricant sont éliminés. La garantie n'entre en vigueur que lorsque la carte de garantie et

 les coupons de coupe sont correctement remplis. Le p roduit est accepté pour réparation dans sa forme pure et dans son 
intégralité.

• Les dommages mécaniques (fissures, éclats, etc.) et les 
dommages causés par l'exposition à des milieux agressifs,

 
à des corps é trangers à l'intérieur d e l'appareil et des 
bouches d'aération, ainsi que les dommages résultant d'un 
stockage inadéquat (corrosion des pièces métalliques) ;
• Les défaillances causées par une surcharge o u une 
mauvaise u tilisation du p roduit, l'utilisation du p roduit à 
d'autres fins. Un signe certain de surcharge des produits est

 
la fonte ou la décoloration des pièces due à la température 
élevée, la défaillance simultanée de deux nœuds ou plus, la

 
présence de traces sur les surfaces du cylindre et du piston 
ou l a destruction des segments de p iston. E n outre, l a 
garantie n e couvre pas l a défaillance d u régulateur de 
tension automatique due à une mauvaise
• Défaillance due à

 

l'encrassement des c ircuits de 
carburantet de refroidissement ;

• Pièces d 'usure (balais en carbone, courroies, j oints 
enjoints, amortisseurs, ressorts, embrayages, bougies 

d'allumage, silencieux, buses, poulies, rouleaux de guidage,

 
câbles, démarreur à  r appel, m andrins, p inces d e serrage,

 
batteries amovibles, filtres et éléments de sécurité, graisse,

 
dispositifs a movibles, équipements, couteaux, perceuses,

 
etc ;)
• Câbles électriques présentant des dommages mécaniques 
et thermiques ;
• Produit ouvert ou r éparé par u n centre d e service non 
agréé.
• Prévention, p roduits d 'entretien (nettoyage, l avage,

 
lubrification, etc.), installation et configuration du produit ;
• Produits d'usure naturels (part de production) ;
• Défaillances causées par l'utilisation du p roduit pour l es 
besoins liés aux activités de l'entreprise ;

• Si la carte de garantíe est vide ou s'il manque le cachet du 
vendeur ;
• L'absence de signature du titulaire sur la carte de garantie. 

CARTE DE GARANTIE

Produit

Modèle

Entreprise

Date
de vente   

Produit

Modèle

Entreprise

Date
de vente 

Produit

Modèle

Entreprise

Date
de vente 

Le produit est en bon état et complet. Lire et accepter les termes de la garantie.
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